




































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































oundviklig död. Men som vi allesammans hade tillägnat oss fru

bonne, som dittills hade tjänstgjort hos hans dotter. Dessa för­

avvaktade en kammarjungfru, som samtidigt skulle uppfylla
guvernants funktioner hos den unga flickan, samt att hr de 
Croismare sysselsatte sig med att på annat vis sörja för den

Madins känslor för denna tilldragande varelse, framkallade hen­
nes frånfälle ej mindre saknad hos oss än hos hennes vördnads­
värde beskyddare.

ljudanden lämnade oss intet val övrigt; och varken syster Suzan­
nes ungdom, skönhet och oskuld eller hennes milda, känslofulla 
och ömma själ, som var i stånd att röra även de hjärtan, som 
voro minst stämda till medlidande, kunde rädda henne från en

kommer omkring, bör markis de Croismare vara ganska belåten 
med sina vänners svek, då det berett honom ett tillfälle att visa 
sin villighet att bispringa olyckan med en nobless, ett deltagande, 
en okonstlad enkelhet, som äro honom verkligt värdiga: den roll, 
som han spelar i denna korrespondens, är icke den minst rörande 
i romanen.

Man skall måhända klandra oss för det vi på ett bra omänsk­
ligt sätt påskyndat syster Suzannes slut, men denna radikala åt­
gärd hade blivit nödvändig på grund av de underrättelser, som 
vi mottogo fran Lassons slott, att man där inredde en våning 
för att mottaga fröken de Croismare, som hennes far ville av- 
hämta från klostret, varest hon hade befunnit sig sedan sin mors 
död. Dessa underrättelser förmälde vidare, att man från Paris
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FÄRGPLANSCHER.

Mot sid. 8: Två småflickor. Originalteckning i röd, svart ock 
vit krita av Jérôme François Chanteras. 
Tessins samling, Stockholms Nationalmuseum.

„„160: Drängen och tvätterskan. Kärleksförslag. Original- 
teckning i röd och vit krita av François Bou­
cher. Tessins samling, Stockholms National­
museum.

„ „ 264: Ung kvinna av folket. Originalteckning i rödkrita 
av François Boucher. Tessins samling, 
Stockholms Nationalmuseum.

ANDRA PLANSCHER.

Mot huvudtiteln: Denis Diderot. Målning av Michel Van 
Loo i kopparstick av Benoit Louis Hen­
riques.

Mot sid. 1: Nattscen med en munk och på marken liggande 
kvinna. Lavering av Jean Honoré Frago­
nard. Ahlstrands samling, Stockholms National­
museum.

„ „ 32: Mor med döttrar. Lavering av Jean Baptiste 
Mar ie Pierr e. Tessins samling, Stockholms 
Nationalmuseum.

„ „ 40: Läsande kvinna av medelklassen. Anonym fransk
kritteckning från omkring 1750. Okänd proveniens. 
Stockholms Nationalmuseum.

,. „ 48: Husmodern väcker tjänstflickorna till dagens arbete.
Kopparstick av Pitre efter originalteckning av 
J. B. Oudry från 1729—34. Ur Fables choi­
sies, mises en vers par J. de La Fon­
taine, Paris 1755—59.

18. — Denis Diderot.
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Mot sid. 136: Diligensen i uppförsbacken. Kopparstick av Gail­
lar d efter komposition av I. B. Oudry från 
1729—34. Ur upplagan 1755—59 av La Fontaines 
Fables.

232: Kringvandrande parisisk brännvinsförsäljerska: 
"La Viel La Vie!" Radering av greve de 
Cay lus efter teckning av skulptören E dme 
Bouch ar don, tillhörande sviten Les cris de 
Paris.

„ „ 240: Utsikt över kungliga slottet i Versailles. Koppar­
stick av J. F. Leitselt efter teckning av J. 
Rigaud.

„ „ 248: Utsikt över "kungliga hovstallen" i Versailles. Kop­
parstick av J. F. L e i tz e lt efter teckning av J. 
Rigaud.

„ „ 256: Parisisk sömmerskeelev. Radering av greve de 
Caylus efter teckning av Edme Bouchar- 
d o n.

BILDER I TEXTEN.

Sid. 17: "Mina herrar och framför allt ni mina föräldrar, jag 
tar er alla till vittne..." Kopparstick av J. B. M. 
Dupréel efter komposition av J. J. Le Barbier 
d. ä. Ur originalupplagan av La Religieuse: "A 
Paris chez Buisson, imprimeur-librair e, 
rue Haute-F euille, n° 20, an cinquième de 
la République" (1796).

„21: I. Biskopen ikläder en abbedissa slöjan. 2. Nunnorna 
invigas. ”Ärkeprästen” (Tar chiprêtr e) framställer 
dem inför biskopen. Kopparstick av Bern ar d Pi- 
cart. Ur Cérémonies et Coutumes reli­
gieuses de tous les peuples du Monde, 
Amsterdam 1741 (första upplagan på 1720-talet).

„23: I. Nunnornas dräkter välsignas. 2. Nunnorna mottaga 
slöjan, som anger, att de ha försakat världen för att 
skänka sig åt Kristus. Kopparstick av Ber n ar d 
Pi c ar t. Ur samma arbete.

„ 25: 1. Biskopen ger de nya nunnorna ringen och förklarar
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dem därmed för Kristi brudar. 2. Nunnorna krönas till 
tecken pä sin åt Kristus helgade jungfruliga oskuld. 
Kopparstick av Bern ar d Pic ar t. Ur samma arbete.

Sid. 27: 1. Nunnorna åhöra uppläsningen av anatemat, som ut­
slungas mot dem, vilka avvända dem från den trohet, 
som de äro skyldiga Gud eller försöka få dem att 
bryta sitt kyskhetslöf te. 2. Efter offertoriet i mässan 
hålla nunnorna fram var sitt tända ljus för biskopen, 
som, sedan han själv kommunicerat, utdelar nattvarden 
åt dem. Kopparstick av Bern ard Picar t. Ur 
samma arbete.

„ 29: T. Biskopen utdelar nattvarden åt de nyblivna nunnorna. 
2. Biskopen ger dem breviariet. Kopparstick av Ber­
nar d Picar t. Ur samma arbete.

43: "Träden närmare allesammans, så att jag får omfamna 
er; mottagen min välsignelse och mitt farväl... Kop­
parstick av Dupréel efter Le Barbier d. ä. Ur 
originalupplagan av La Religieuse.

» 59: De fromma beströs med aska första dagen i fastan 
(”askonsdagen"). Kopparstick av Bernard Picart. 
Ur Cérémonies et Coutumes religieuses.

„63: Skärtorsdagen. Fötterna tvas pa tolv fattiga. Koppar­
stick av Bernar d Picart. Ur samma arbete.

65: Långfredagen. Korsets tillbedjan. Kopparstick av Ber- 
n ar d Pic ar t. Ur samma arbete.

75: 1. Vaxljusen utdelas på kyndelsmässodagen. 2. Kyn- 
delsmässoprocessionen. Kopparstick av Bern ar d Pi­
car t. Ur samma arbete.

77: I. "Les Tenèbres" eller "mörkmätten". 2. Det 
heliga sakramentet bäres till den i avbild framställda 
graven. Kopparstick av Bernard Picar t. Ur 
samma arbete.

„79: 1. Den nya elden pa påskaftonen. 2. Paskljuset väl­
signas. Kopparstick av Bernard Picart. Ur 
samma arbete.

95: Kyrkoherden och teologie doktorn från Paris’ fakul­
tet Jean des Moulins. Kopparstick av Drevet efter 
målning av Liebault.
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Sid. 97: From kvinna med krucifix. Kopparstick av Des­
rochers.

„ 104: "— Nåväl, min fru? Hon svarade: — Jag visste ej 
om det..." Kopparstick av Dupréel efter Le Bar­
bier. Ur originalupplagan av La Religieuse.

„113: Medlem av Paris’ parlamentsdomstol. Kopparstick av 
C. M. (Charles Mal ardot?).

„ 117: Bedjande nunna. (”Soeur Jeanne.”) Ur Char les 
Eisens illustrationer till ”generalförpaktarupplagan” 
1762 av La Fontaines Contes.

„129: Parlamentspresident mellan tvenne präster. Koppar­
stick av Bern ard Picar t. Ur folioupplagan Am­
sterdam 1718 av Boileaus (E e u v r e s.

„134: Abbedissa omgiven av sina nunnor. (”L’Abbesse 
malade.") Ur Charles Eisens illustrationer till 
upplagan 1762 av La Fontaines Fables.

,, 141: "Hon spelar och sjunger som en ängel..." Koppar­
stick av Giraud d. y. efter teckning av Le Bar­
bier. Ur upplagan 1796 av La Religieuse.

„153: Kärlek i nunnecellen. ("La Couturière.") Ur den 
av Charles Eise n illustrerade upplagan av La 
Fontaines Contes.

„162: Nunnorna och ynglingen. ("Maset de Lampore- 
chi o.”) Ur samma arbete.

„165: Den förbluffade djävulen. ("Le diable de Pap e- 
figuières.”) Ur samma arbete.

„177: Notre-Dame du Val-de-Grâces kungliga abbedisse- 
kloster i Paris. Kopparstick av A ntoine H érisset 
efter teckning av Jean Cha u f o ur ie r. Ur Brice. 
Description de la ville de Paris, 1752.

„181: Sorbonne från gårdssidan. Kopparstick av H éris s e t 
efter Chau f ourie r. Ur samma arbete.

„187: Benediktinmunk av Saint-Maurs kongregation. (Dom 
Robert Morel.) Kopparstick av de L ar me ss i n 
efter målning av Re sto u t.

„197: Angern. Kopparstick av Pierre Etienne Moitte 
efter Jean Baptiste Greuze.

„ 201: Munk försänkt i bön och meditation. Kopparstick av 
P. Drevet efter J. Jo uv ene t.
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Sid. 209 och 211: Häxor och djävlar. Kopparstick av Cl a u de 
G illo t.

„ 215: Nunna med brinnande fackla i handen. Kopparstick 
av Bernard Picart. Ur Cérémonies et 
Coutumes religieuses.

„ 217: Munk, som söker våldta en ung dam. Anonymt kop­
parstick från 1700-talet.

„221: Tvätterskan. Kopparstick av Charles Nicolas 
Cochin d. ä. efter målning av Char din.

„228: Kartusiannunna i kordräkt. Kopparstick av de P 0- 
illy. Ur Histoiredesordresmonastique s, 
religieux et militaires av le révérend 
p ère Helyot, Paris 1714—19.

„231: Kartusiannunna i ceremonidräkt på sin invigningsdag. 
Kopparstick av de Poilly. Ur samma arbete.

„236: Nunna av Fontevraults kongregation (grundad år 1099 
av Robert d’Arbrissel, som enligt Diderot skall ha 
haft för vana att låta två av nunnorna om nätterna 
sova i sin säng för att därmed sätta sitt kyskhetslöf te 
på de hårdaste prov). Ur samma arbete.

„238: Benediktinnunna av kongregationen Notre Dame 
de la Paix. Ur samma arbete.

„239: Tjänande syster av kongregationen Notre Dame 
de la Paix. Ur samma arbete.

„242: Benediktinnunna av kongregationen L’A d 0 rati 0 n 
perpétuelle du Saint Sacrement i kor- 
dräkt. Ur samma arbete.

„ 243 : Benediktinnunna av kongregationen L’A d 0 r a t i 0 n 
perpétuelle du Saint Sacrement i vardags­
dräkt. Ur samma arbete.

„245: Nunna tillhörande kongregationen Les Pén itentes 
du tiers ordre de S aint - F ranç 0 is de 
l’Etroite Observance i kordräkt. Kopparstick 
av de Poilly. Ur samma arbete.

„251: Hospitalitnunna tillhörande kongregationen Les Fil­
les de l’Assomption de Notre Dame. Kop- 
parstick av P. Giffar t. Ur samma arbete.

„253: Hospitalitnunna tillhörande kongregationen La Cha-
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rité de Notre Dame i ceremonidräkt. Koppar­
stick av Poilly d. y. Ur samma arbete.

260: Hospitalitnunna från Hôtel-Dieu, Paris’ äldsta 
sjukhus, i sjuksysterdräkt. Kopparstick av P. Gif- 
fart. Ur samma arbete.

263: Ursulinnunna av kongregationen i Paris. Kopparstick 
av Poilly d. y. Ur samma arbete.

266: Dominikannunna i vinterdräkt från Montfleurys klos­
ter i närheten av Grenoble. Kopparstick av Poilly. 
Ur samma arbete.

269: Fröken, inskriven i den av fru de Maintenon och Lud­
vig XIV grundlagda religiösa stiftelsen för obemed­
lade adelsdöttrars uppfostran La Maison de Saint 
L oui s vid Saint-Cyr i närheten av Versailles, på väg 
till koret. Kopparstick av D uf l o s. Ur samma arbete.

271: Syster (ej nunna, men som avlagt lydnads- och kysk- 
hetslöftena) av den helige Josefs kongregation i Bor­
deaux för fader- och moderlösa flickors uppfostran.

VINJETTER.

På huvudtiteln: I biktstolen. Stick av Bern ar d Pi c ar t. Ur 
Cérémonies et Coutumes religieuses.

Sid. v: Inledningsvinjett av Jean Michel Papillon till 
första bandet av Diderots och d’Alemberts Encyclo­
pedic ou Dictionnaire raisonné des 
sciences, des arts et des métiers, par une 
société de gens de lettres, Paris 1751.

„XLviij: Klosterbröder kring ett bord. ”Frater qui adju- 
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vatur a fratre, quasi civitas firm a.” Stick 
av T. Guillain.

1: Munk i predikstol. (”Les Cordeliers de Cata­
logne.”) Kopparstick efter teckning av Cochin 
ur upplagan 1745 av La Fontaines Contes.

207: Slutvinjett av Bernard Picart ur upplagan La 
Haye 1722 av Boileaus Œeuvres.

208: Religiöst vansinne. (Nattlig sammankomst av ”ada- 
miter”, som uppträda i paradisdräkt av religiösa skäl.) 
Kopparstick av Bernard Picar t. Ur Cérémo­
nies et Coutumes religieuses.

1
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Sid. 224: Stick ur Historia beatæ Dorotheæ, Dan- 
tisci MDCCXLIIII av Theod. Christoph. Lilienthal.

„225: Måltiden (”Pâté d’Anguille.") Kopparstick efter 
teckning av Cochin ur upplagan 1745 av La Fon­
taines Contes.

„272: Slutvinjett av Bernard Picart ur upplagan La 
Haye 1722 av Boileaus Œeuvres.

„ 280: Rättvisan (i en advokats gestalt) mellan Kyrkan och 
Världen (den senare representerad av Hymen). Slut- 
vinjett av Bernard Picart ur upplagan La Haye 
1722 av Boileaus Œeuvres.

Färgplanscherna äro framställda i offsettryck pa Centraltryc­
keriets litografiska anstalt.
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. Med det berömda verket Fru aEpinays memoarer och Denis- 
Diderots ej mindre namnkunniga sederoman Nunnan begynner 
förlagsfirman utgivandet av en ny bokserie kallad
RYKTBARA SEDESKILDRINGAR
ÅRHUNDRADENAS INTIMA LIV I BERÄTTELSE OCH BILD

De arbeten, vilka avses att införlivas med denna serie, komma 
sinsemellan att vara mycket olikartade, men skola alla ha det 
gemensamt, att de ge livet sådant det verkligen levats under 
flydda kulturepoker, gångna tidsåldrars intima seder, böljande 
eller förstuckna känslor och profetiskt förkunnade eller hemliga, 
trevande drömmar, multnade århundradens och skedens djärva, 
revolutionerande eller avslöjande tankar, uppfångade av snillrika, 
högtstående eller tidstypiska personligheter. I enlighet med antydda 
plan kommer den liär bebådade serien att skänka
en människolivets, sedernas och det mänskliga 

samhällets världshistoria
icke sådan den efteråt redigerats av torra professionella historic!, 
utan sådan den levande speglas av samtida dokument, autentiska 
vittnen eller de egna eller närmast intill liggande periodernas genier.

Översättningarna komma att vara originaltrogna och ostym­
pade; urvalet verkställes av skriftställaren David Sprengel.

För att belysa texten skall serien använda sig av ett bildmate­
rial som så nära eller intressant som möjligt ansluter sig till de 
skildrade tidsavsnitten och som även i färg skall illustrera fysio­
nomier, dräkter och miljöer. .....

Bland de verk, som närmast äro påtänkta att följa t serien, 
må nämnas:
Petronius. Satyricon.
Rabelais, Gargantua och Pantagruel.
Teresa av Jesus, Mystiska visioner och självbiografi.
Cardinal Bibbiena och Giordano Bruno, Satirer, 
Bandello, Italienska skämtnoveller från högrenässansen. 
Drottningen av Navarra, Kärleksnoveller (»Heptameron»). 
Brantôme, Berömda kurtisaners liv.
Hamilton, Chevalier de Grammonts memoarer.
Daniel De Foe, Moll Flanders.
Louvet de Çouvray, Chevalier de Faublas’ memoarer.
Thomas de Quincey, En engelsk opieätares bekännelser.
Edmond och Jules de Concourt, Renée Mauperin och andra sede- 

skildringar från 1800-talet.g ALBERT BONNIER.



RYKTBARA SEDESKILDRINGAR
ÅRHUNDRADENAS INTIMA LIV I BERÄTTELSE OCH BILD

NUNNAN
Skuggbilder ur franskt klosterliv omkring 1750—1760.

Denis Diderots beryktade klosterlivsskildring i oavkortad, original- 
trogen översättning av David Sprengel.

Den starka uppskattning den närmaste eftervärldens yppersta 
andar ägnade denna glänsande sederoman framgår av att inga 
mindre än Goethe och Schiller dryftade dess utgivande på tyska, 
innan originalet ännu förelåg annat än i avskrifter. Om hur högt 
den fortfarit att hålla sig inför den upplysta europeiska opinionen 
vittna följande uttalanden:

Den engelske statsmannen John Morley: »Med en energi 
och en verklighetsprägel, som Diderot näppeligen någonsin över­
träffat, framvisar Nunnan de förhatliga sidorna i klosterlivet och 
de olika typer av vantro, tyranni och sedefördärv, som detta liv 
är ägnat att framalstra. Tillvaron sådan den förflyter i dessa egen­
domliga människobikupor är uppfångad med en trohet, som man 
vet vara sann, och vi känna, att porträtten äro gripna ur livet. 
Hela historien är full av mäktig styrka; den överflödar av vänd­
ningar, som bära snillets hallstämpel, och den undertryckta våld­
samheten ökar allenast dess kraft.»

Den franske politikern Joseph Reinach: »Sannerligen, denna 
oförsonliga berättelse, som man måste läsa och som man icke kan 
resumera, har en uppskakande dramatisk makt, som kommer en 
att tänka på Dante; en manlig hjärna skulle varit totalt oförmögen 
att uppfinna alla dessa kallblodigt uttänkta gräsligheter, varmed 
ett koppel nunnedokbärande bödlar tortera den arma inspärrade, 
vars enda brott är att hon vill vara kvinna. Allt detta är sett, 
levat, känt, genomlidet, allt detta har verkligen ägt rum, intet av 
detta har uppdiktats.»

Den tyske litteraturlärde J. Haas: »Att ha framställt ett 
väldigf stycke av ett av de intressantaste fenomenen i det mänsk­
liga samfundet med en sådan divinatorisk säkerhet tillförsäkrar 
Diderot för beständigt äran att tidigare än någon annan ha beträtt 
den bana, som först i andra hälften av nittonde århundradet nått 
till full betydelse; m. a. o. man har att beteckna honom såsom 
Frankrikes förste naturalistiske diktare.»

(Forts, se omslagets innersida.)

ALBERTBONNIERS FÖRLAG
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